7BIERKA - ZAKONOV
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Roc¢nik 2013

Vyhlasené: 30.10.2013 Casova verzia predpisu ucinna od: 30.10.2013
Obsah tohto dokumentu ma informativny charakter.

336

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 23.
marca 2001 bol v Londyne prijaty Medzinarodny dohovor o obc¢ianskopravnej zodpovednosti za
Skody vzniknuté v doésledku znecistenia olejom zo zasobnikov z roku 2001 (BUNKERS 2001).
Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila stihlas s dohovorom uznesenim ¢. 496 z 13. marca
2013 a rozhodla o tom, ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktord ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy
Slovenskej republiky prednost pred zakonmi. Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o
pristupe 8. aprila 2013. Listina o pristupe bola 1. maja 2013 ulozena u depozitara, ktorym je
generalny tajomnik Medzinarodnej namornej organizacie. Dohovor nadobudol platnost 21.
novembra 2008 v sulade s ¢lankom 14 ods. 1. Pre Slovensku republiku nadobudol platnost 1.
augusta 2013 v sulade s clankom 14 ods. 2. Slovenska republika urobila vyhlasenie v stlade s
clankom 2 Rozhodnutia Rady z 19. septembra 2002, ktoré splnomocnuje clenské Staty, aby v
zaujme spolocenstva podpisali, ratifikovali alebo pristupili k Medzinarodnému dohovoru o
obc¢ianskopravnej zodpovednosti za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia olejom zo zasobnikov z
roku 2001 (zasobnikovy dohovor) (2002/762/ES) a v sulade s ¢lankom 12 (podpis, ratifikacia,
prijatie, schvalenie a pristup) zasobnikového dohovoru:

LAk rozsudky vo veciach, na ktoré sa vztahuje tento dohovor, vynesie sud v Belgickom
kralovstve, Bulharskej republike, Cyperskej republike, Ceskej republike, Estonskej republike,
Finskej republike, Francuzskej republike, Helénskej republike, Holandskom kralovstve, Irsku,
Litovskej republike, LotySskej republike, Luxemburskom kralovstve, Madarsku, Maltskej
republike, Spolkovej republike Nemecko, Polskej republike, Portugalskej republike, Rakuskej
republike, Rumunskej republike, Slovinskej republike, Spojenom kralovstve Velkej Britanie a
Severného Irska, Spanielskom kralovstve, Svédskom kralovstve a Talianskej republike, uznavaju
sa a vykonavaju sa v Slovenskej republike podla prislusnych vnutornych predpisov spolocenstva v
danej veci (Nariadenie (ES) ¢. 44/2001)".
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K oznameniu ¢. 336
2013 Z. z.

MEDZINARODNY DOHOVOR O OBCIANSKOPRAVNEJ ZODPOVEDNOSTI ZA SKODY
VZNIKNUTE V DOSLEDKU ZNECISTENIA OLEJOM ZO ZASOBNIKOV Z ROKU 2001

Text, ktory schvalila konferencia
STATY, KTORE SU STRANAMI TOHTO DOHOVORU ODVOLAVAJUC sa na ¢lanok 194 Dohovoru
Organizacie Spojenych narodov z roku 1982 o morskom prave, ktory ustanovuje, ze Staty prijimaju
opatrenia potrebné na predchadzanie, zniZovanie a kontrolu znecistovania morského prostredia,
ODVOLAVAJUC SA TIEZ na ¢lanok 235 tohto dohovoru, ktory ustanovuje, ze Staty spolupracuju
pri dalSom rozvoji prislusnych pravidiel medzinarodného prava s cielom zabezpecif rychlu a
primeranu kompenzaciu, pokial ide o vSetky Skody vzniknuté v désledku znecistovania morského
prostredia,
BERUC NA VEDOMIE uspech Medzinarodného dohovoru z roku 1992 o obcianskopravnej
zodpovednosti za Skody vzniknuté v doésledku znecistenia olejom a Medzinarodného dohovoru z
roku 1992 o zaloZeni medzinarodného fondu pre kompenzaciu za Skody vzniknuté v désledku
znecCistenia olejom, pri zabezpecovani dostupnosti kompenzacie osobam, ktoré utrpeli Skodu
spOsobenu znecistenim vyplyvajucim z tniku alebo vypustenia oleja prepravovaného vo velkom v
lodiach po mori,
BERUC TIEZ NA VEDOMIE prijatie Medzinarodného dohovoru z roku 1996 o zodpovednosti za
Skody sposobené v suvislosti s prepravou nebezpecnych a Skodlivych latok po moriach a o
kompenzacii za tieto skody, kvoli zabezpeceniu primeranej, rychlej a efektivnej kompenzacie za
Skody sposobené nehodami v stuivislosti s prepravou nebezpeénych a Skodlivych latok po mori,
UZNAVAJUC dolezitost ustanovenia prisnej zodpovednosti za vsetky formy znecistovania olejom,
Co je spojené s vhodnym obmedzenim rozsahu tejto zodpovednosti,
BERUC DO UVAHY, Ze su potrebné doplnkové opatrenia na zabezpecenie vyplatenia primerane;j,
rychlej a efektivnej kompenzacie za Skody spdsobené znecistenim vyplyvajucim z tniku alebo
vypustenia oleja zo zasobnikov lodi,
SO ZELANIM, ABY sa prijali jednotné medzinarodné pravidla a postupy urcovania zalezitosti
zodpovednosti a poskytovania primeranej kompenzacie v tychto pripadoch,
SA DOHODLI takto:

Clanok 1
Definicie

Na tucely tohto dohovoru:
Lod” je kazdé namorné plavidlo a vobec plavidlo akéhokolvek typu plavajuce po mori,

2. ,osoba” je kazdy jednotlivec alebo partnerstvo alebo kazdy verejny alebo sukromny organ, ¢i uz
je to pravnicka osoba alebo nie, vratane statu alebo ktorejkolvek z jeho sucasti,

3. ,vlastnik lode" je vlastnik vratane registrovaného vlastnika, najomcu prazdnej lode, manazéra
a prevadzkovatela lode,

4. ,registrovany vlastnik” je osoba alebo osoby registrované ako vlastnici lode alebo, v pripade, Ze
neprislo k registracii, osoba alebo osoby, ktoré lod vlastnia. V pripade lode, ktoru vlastni stat a
prevadzkuje ju niektora spoloc¢nost, ktora je v tomto State registrovana ako prevadzkovatel
tejto lode, je vsak ,registrovanym vlastnikom® tato spolo¢nost,

5. ,olej zo zasobnika® je akykolvek uhlovodikovy mineralny olej vratane mazacieho oleja, ktory sa
pouziva alebo je urceny na pouzitie na prevadzku alebo pohon lode, a vSetky rezidua tohto
oleja,

6. .dohovor o obcianskopravnej zodpovednosti“ je Medzinarodny dohovor z roku 1992 o
obcianskopravnej zodpovednosti za skody vzniknuté v dosledku znecistenia olejom, v platnom
zneni,
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10.

11.

12.
13.

~preventivne opatrenia“ st akékolvek vhodné opatrenia na predchadzanie alebo minimalizaciu
skod vzniknutych v dosledku znecistenia, ktoré prijme ktorakolvek osoba po vzniku havarie,

shavaria“ je kazda udalost alebo rad udalosti, ktoré maju rovnaky pévod, a ktoré spdsobia
Skody vzniknuté v désledku znecistenia, alebo vytvaraju vaznu alebo bezprostrednu hrozbu
sposobenia takychto skod,

~Skoda vzniknuta v désledku znecistenia“ je:

a) strata alebo poskodenie spdsobené mimo lode znecistenim vyplyvajucim z uniku alebo
vypustenia oleja zo zasobnika lode, kdekolvek moze k takémuto uniku alebo vypusteniu
prist, za predpokladu, ze kompenzacia za poskodenie Zzivotného prostredia, ina nez za
stratu na zisku spodsobenui tymto poskodenim, je obmedzena na naklady na vhodné
opatrenia na obnovu, ktoré boli skuto¢ne vykonané alebo ktoré sa maju vykonat, a

b) naklady na preventivne opatrenia a dalSie straty alebo Skody spdsobené preventivnymi
opatreniami,

X3

~Stat, v ktorom je plavidlo zaregistrované“, vo vztahu k registrovanému plavidlu, je ten Stat, v
ktorom je plavidlo zaregistrované a vo vztahu k neregistrovanej lodi je to ten Stat, pod ktorého
vlajkou ma plavidlo pravo plavat,

LJhruba priestornost® je hruba priestornost lode vypocitana v sulade s predpismi na meranie
priestornosti uvedenymi v prilohe 1 k Medzinarodnému dohovoru z roku 1969 o vymeriavani
lodi,

~organizacia“ je Medzinarodna namorna organizacia,
Lgeneralny tajomnik” je generalny tajomnik organizacie.
Clanok 2
Rozsah posobnosti

Tento dohovor sa vztahuje vyhradne:

a)

b)

na Skody vzniknuté v désledku znecistenia sposobené:

i) na uzemi Statu, ktory je stranou tohto dohovoru, vratane jeho teritorialnych vod a
ii) vo vyhradnej hospodarskej zéne statu, ktory je stranou tohto dohovoru, zriadenej v stilade
s medzinarodnym pravom alebo, ak Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, takiito zénu
nezriadil, v oblasti nachadzajicej sa za hranicou teritorialnych vod tohto Statu, susediacej s
tymito vodami, urcenej tymto Statom v sulade s medzinarodnym pravom a siahajuicej do
vzdialenosti najviac 200 namornych mil od zakladnych stiradnic, od ktorych sa meria Sirka
teritorialnych vod tohto Statu;

na preventivne opatrenia na predchadzanie alebo minimalizaciu takychto skod, kdekolvek sa
prijimaju.
Clanok 3
Zodpovednost vlastnika lode

. Okrem ustanoveni uvedenych v odsekoch 3 a 4 je vlastnik lode v ¢ase havarie zodpovedny za

Skody vzniknuté v désledku znecistenia spdésobené akymkolvek olejom zo zasobnikov na palube
tejto lode alebo pochadzajicim z tejto lode za predpokladu, Ze v pripade, Ze havaria pozostava z
radu udalosti, ktoré maju rovnaky povod, zodpovednost nesie vlastnik lode v ¢ase prvej z tychto
udalosti.

. Ak je v sulade s odsekom 1 zodpovedna viac nezZ jedna osoba, ich zodpovednost je spolo¢na a

nerozdielna.

Vlastnik lode nenesie ziadnu zodpovednost za Skodu vzniknuti v dosledku znecistenia, ak

preukaze, zZe:

a) Skoda vyplynula z vojnového aktu, nepriatelskych akcii, obc¢ianskej vojny, povstania alebo
prirodného javu vynimoc¢nej povahy, povahy vyssej moci alebo neodvratitelnej povahy; alebo

b) Skoda bola uplne sposobena cinom alebo opomenutim tretej strany, ku ktorému prislo s
umyslom sposobit Skodu; alebo
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c¢) Skoda bola v plnom rozsahu spoésobena nedbanlivostou alebo protipravnym c¢inom
ktoréhokolvek vladneho alebo iného organu zodpovedného za udrzbu svetelnych zariadeni
alebo inych navigac¢nych pomocok pri vykone tejto funkcie.

4. Ak vlastnik lode dokaze, ze Skoda vzniknuta v dosledku znecistenia vyplynula v plnom rozsahu
alebo ¢iasto¢ne bud z ¢inu alebo opomenutia, ku ktorému prislo s imyslom sposobit Skodu zo
strany osoby, ktora utrpela skodu, alebo z nedbanlivosti zo strany tejto osoby, vlastnik lode
moze byt uplne alebo Ciasto¢ne zbaveny zodpovednosti voci tejto osobe.

5. Ziadnu poziadavku o kompenzaciu za Skodu vzniknutu v désledku znecistenia nie je mozné
vzniest voci vlastnikovi lode inak nez v sulade v tymto dohovorom.

6. Ni¢im v tomto dohovore nie je dotknuté ziadne pravo vlastnika lode na regresnu nahradu, ktoré
existuje nezavisle od tohto dohovoru.

Clanok 4
Vynimky
1. Tento dohovor sa nevztahuje na Skody vzniknuté v dosledku znecistenia definované v Dohovore

o obcianskopravnej zodpovednosti, ¢i uz je na zaklade toho dohovoru kompenzacia za tieto
Skody splatna alebo nie.

2. Okrem ustanoveni uvedenych v odseku 3 sa ustanovenia tohto dohovoru nevztahuju na vojnové
lode, pomocné alebo iné lode vojenského namornictva, ktoré vlastni alebo prevadzkuje Stat, a
ktoré sa nateraz pouzivaju len v ramci vladnej nekomercnej sluzby.

3. Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, sa méze rozhodnuf, ze tento dohovor uplatni na svoje
vojnové lode a iné lode opisané v odseku 2. V takom pripade to tento Stat oznami generalnemu
tajomnikovi a presne uvedie podmienky tohto uplatnenia.

4. Pokial ide o lode, ktoré vlastni stat, ktory je stranou tohto dohovoru a pouziva ich na komercné
ucely, kazdy stat podlieha sidnemu konaniu v rozsahu pravomoci ustanovenych v ¢lanku 9 a
vzdava sa vSetkych druhov ochrany zalozenych na jeho Statute zvrchovaného Statu.

Clanok 5
Havarie medzi dvomi alebo viacerymi lodami

Ak pride k havarii medzi dvomi alebo viacerymi lodami a z tejto havarie vyplynu skody vzniknuté
v dosledku znecistenia, vlastnici vSetkych tychto lodi nesti spoloénu a nerozdielnu zodpovednost
za vSetky také Skody, ktoré sa nedaju vhodnym spdsobom oddelit, pokial neboli zbaveni
zodpovednosti podla ¢lanku 3.

Clanok 6
Obmedzenie rozsahu zodpovednosti

Ni¢ v tomto dohovore nema vplyv na pravo vlastnika lode a osoby alebo os6b poskytujucich
poistenie alebo inu formu finanénej zabezpeky na obmedzenie rozsahu zodpovednosti na zaklade
ktoréhokolvek vnutrostatneho alebo medzinarodného rezimu, akym je Dohovor z roku 1976 o
obmedzeni rozsahu zodpovednosti za namorné poistné Skody, v platnom zneni.

Clanok 7
Povinné poistenie alebo finanéna zabezpeka

1. Registrovany vlastnik lode s hrubou priestornostou vysSou nez 1 000 RT registrovanej v
niektorom State, ktory je stranou tohto dohovoru, je povinny udrziavat poistenie alebo inu
formu financénej zabezpeky, ako je zaruka od banky alebo podobnej finanénej institiucie, ktorou
kryje zodpovednost registrovaného vlastnika za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia vo
vyske, ktora sa rovna limitom zodpovednosti na zaklade uplatnitelného vnutrostatneho alebo
medzinarodného reZzimu obmedzenia, ale v ziadnom pripade nepresahuje vySku vypocitanu v
sulade s Dohovorom z roku 1976 o obmedzeni rozsahu zodpovednosti za namorné poistné
Skody, v platnom zneni.
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2. Potom, ako prislusny organ zisti, ze su splnené poziadavky odseku 1, vyda pre kazdu lod
osvedcCenie potvrdzujuce platnost poistenia alebo inej formy finanénej zabezpeky v stilade s
ustanoveniami tohto dohovoru. Pokial ide o lod registrovanui v niektorom State, ktory je
stranou tohto dohovoru, toto osvedcenie vydava alebo potvrdzuje prislusny organ Statu, v
ktorom je tato lod registrovana; pokial ide o lod, ktora nie je registrovana v niektorom State,
ktory je stranou tohto dohovoru, toto osvedcenie moze vydat alebo potvrdit prislusny organ
ktoréhokolvek Statu, ktory je stranou tohto dohovoru. Toto osvedéenie ma format podla vzoru
uvedeného v prilohe k tomuto dohovoru a obsahuje tieto konkrétne udaje:

a) nazov lode, rozliSovacie ¢islo alebo znaky a pristav, v ktorom je lod zaregistrovana,
b) nazov a hlavné miesto podnikania registrovaného vlastnika,

c) identifika¢né ¢islo lode IMO,

d) typ a doba platnosti zabezpeky,

e) nazov a hlavné miesto podnikania poistovacej spolo¢nosti alebo inej osoby, ktora poskytuje
zabezpeku a podla potreby miesto podnikania, v ktorom bolo poskytnuté poistenie alebo
zabezpeka,

f) doba platnosti osvedcenia, ktora nesmie byt dlhSia neZz doba platnosti poistky alebo inej
formy zabezpeky.

a) Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, méze splnomocnit institticiu alebo organizaciu nim
uznanu na vydavanie osvedceni uvedenych v odseku 2. Tato institucia alebo organizacia
informuje tento Stat o vydani kazdého osvedcenia. Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, vo
vSetkych pripadoch plne garantuje uplnost a spravnost osvedcenia vydaného takymto
sposobom a zavazuje sa, Ze zabezpeci opatrenia potrebné na plnenie tohto zavazku.

b) Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, oznamuje generalnemu tajomnikovi:

i) osobitné zodpovednosti a podmienky pravomoci delegovanej na institaciu alebo organizaciu,
ktort1 uznava;

ii) odobratie tejto pravomoci; a
iii) datum, ku ktorému toto splnomocnenie alebo jeho odobratie nadobuda uic¢innost.

c) Institucia alebo organizacia splnomocnena na vydavanie osvedceni v sulade s tymto
odsekom je minimalne splnomocnena na odoberanie tychto osvedceni, ak sa nedodrziavaju
podmienky, za ktorych boli vydané. Tato institucia alebo organizacia vo vsetkych pripadoch
oznami takéto odobratie tomu Statu, v mene ktorého bolo toto osvedc¢enie vydané.

Delegované splnomocnenie nesmie nadobudnut uc¢innost skor nez tri mesiace odo dna, ked

bolo generalnemu tajomnikovi odovzdané oznamenie v tomto zmysle.

c) Institucia alebo organizacia splnomocnena na vydavanie osvedceni v sulade s tymto
odsekom je minimalne splnomocnena na odoberanie tychto osvedceni, ak sa nedodrziavaju
podmienky, za ktorych boli vydané. Tato institucia alebo organizacia vo vsetkych pripadoch
oznami takéto odobratie tomu Statu, v mene ktorého bolo toto osvedcenie vydané.

4. Osvedcenie sa vypisuje v uradnom jazyku alebo jazykoch vydavajuceho Statu. Ak pouzitym
jazykom nie je angli¢tina, francuzstina alebo Spanieléina, stucastou textu je preklad do jedného
z tychto jazykov, a ak sa tak Stat rozhodne, méze sa iradny jazyk tohto statu vynechat.

5. Osvedcenie je k dispozicii na palube lode a jedna koépia je ulozena u tych organov, ktoré vedu
zaznamy o registracii lode, alebo, ak lod nie je zaregistrovana v State, ktory je stranou tohto
dohovoru, u organov, ktoré osvedcenie vydali alebo potvrdili.

6. Poistenie alebo ind forma finanénej zabezpeky nesplfa poziadavky tohto ¢Elanku, ak ich
platnost moéze skonc¢it z inych dévodov neZ je uplynutie doby platnosti poistenia alebo
zabezpeky uvedenej v osvedceni podla odseku 2 tohto ¢lanku, pred uplynutim troch mesiacov
odo dna, kedy bolo organom uvedenym v odseku 5 odovzdané oznamenie o ich ukonceni,
pokial v priebehu uvedeného obdobia nebolo osvedcenie vratené tymto organom, alebo pokial
nebolo vydané nové osvedéenie. Predchadzajuce ustanovenia sa podobnym spésobom vztahuju
na akukolvek zmenu, v désledku ktorej poistenie alebo zabezpeka uz nesplna poziadavky tohto
clanku.
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10.

11.

12.

13.

14.

Podmienky vydania a platnosti osvedcenia urci podla ustanoveni tohto clanku stat, v ktorom je
lod zaregistrovana.

Ni¢ v tomto dohovore sa nesmie vykladat tak, Ze to statu, ktory je stranou tohto dohovoru,
brani, aby sa opieral o informacie, ktoré ziskal na ucely tohto dohovoru od inych Statov alebo
organizacie alebo medzinarodnych organizacii, tykajuce sa financ¢nej situacie poskytovatelov
poistenia alebo finanénej zabezpeky. V tychto pripadoch Stat, ktory je stranou tohto dohovoru
a opiera sa o tieto informacie, nie je zbaveny svojej zodpovednosti Statu vydavajuceho
osvedcenie pozadované na zaklade odseku 2.

Osvedcenia vydané alebo potvrdené v ramci pravomoci niektorého statu, ktory je stranou tohto
dohovoru, uznavaju na ucely tohto dohovoru ostatné staty, ktoré su stranami tohto dohovoru,
a ostatné staty, ktoré su stranami tohto dohovoru, ich povazuju za dokumenty s rovnakou
platnostou ako osvedcenia, ktoré vydavaju alebo potvrdzuju tieto Staty, a to aj v pripade, ked
tieto osvedcenia boli vydané alebo potvrdené pre lod, ktora nie je registrovana v State, ktory je
stranou tohto dohovoru. Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, moéze kedykolvek poziadat o
konzultaciu s vydavajucim alebo potvrdzujucim Statom, ak by sa domnieval, Ze poisfovacia
spolo¢nost alebo spolo¢nost poskytujuca zaruku uvedena v osvedCeni o poisteni nie je
finanéne schopna plnit zavazky, ktoré uklada tento dohovor.

Kazda ziadost o kompenzaciu za Skodu vzniknuta v dosledku znecistenia moze byt predlozena
priamo poistovacej spolocnosti alebo inej osobe poskytujucej finanénu zabezpeku za
zodpovednost registrovaného vlastnika za Skodu vzniknutt v désledku znecistenia. V tomto
pripade mé6ze Zalovany uplatnit tie spdosoby ochrany (in€ nez bankrot alebo likvidacia vlastnika
lode), ktoré by mal narok uplatnit vlastnik lode, vratane obmedzenia podla ¢lanku 6. Okrem
toho, i keby vlastnik lode nemal pravo na obmedzenie rozsahu zodpovednosti podla ¢lanku 6,
zalovany méze obmedzit rozsah zodpovednosti na vysku rovnu vyske poistenia alebo inej formy
finanénej zabezpeky, ktoru je vlastnik lode povinny udrziavat v sulade s odsekom 1. Zalovany
moze naviac uplatnit ochranu v tom zmysle, Ze Skoda vzniknuta v dosledku znecistenia bola
sposobena umyselnym nespravnym pocinanim vlastnika lode, ale Zalovany nesmie uplatnit
Ziadny iny druh ochrany, ktory by zalovany mohol mat pravo uplatnit pri sidnom konani,
ktoré vedie vlastnik lode voci zalovanému. Zalovany nema v ziadnom pripade pravo ziadat, aby
bol vlastnik lode zapojeny do siidneho konania.

Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, nesmie nikdy povolif, aby lod plavajuca pod jeho
vlajkou, na ktoru sa vzfahuje tento clanok, vykonavala cinnost, pokial nebolo vydané
osvedcenie podla odsekov 2 alebo 14.

Podla ustanoveni tohto clanku kazdy stat, ktory je stranou tohto dohovoru, zabezpec¢i na
zaklade svojho vnutrostatneho prava, aby bolo poistenie alebo ina forma zabezpeky platna v
rozsahu stanovenom v odseku 1 pre kazdua lod s hrubou priestornostou vysSou nez 1 000 RT,
kdekolvek je registrovana, ktora vchadza alebo vychadza z niektorého pristavu na jeho tizemi
alebo prichadza alebo odchadza od pobrezného zariadenia v jeho teritorialnych vodach.

Stat, ktory je stranou tohto dohovoru, moéze bez ohladu na ustanovenie odseku 5 oznamit
generalnemu tajomnikovi, Ze na ucely odseku 12 sa nevyzaduje, aby lode, ktoré vchadzaju
alebo vychadzaju z pristavov alebo prichadzaju alebo odchadzaju od pobrezného zariadenia na
jeho tizemi, viezli na palube osvedcenie pozadované na zaklade odseku 2, alebo aby bol pre ne
toto osvedcenie vystavené, za predpokladu, ze stat, ktory je stranou tohto dohovoru, a ktory
vydava osvedcenie pozadované na zaklade odseku 2, oznamil generalnemu tajomnikovi, ze
vedie zaznamy v elektronickom formate pristupné vsetkym sStatom, ktoré su stranami tohto
dohovoru, potvrdzujiice existenciu tohto osvedcenia a umoznujuce statom, ktoré su stranami
tohto dohovoru, plnit si svoje zavazky vyplyvajuce z odseku 12.

Ak sa pre niektoru lod, ktoru vlastni stat, ktory je stranou tohto dohovoru, neudrziava
poistenie alebo ina forma financ¢nej zabezpeky, ustanovenia tohto ¢lanku, ktoré sa na to
vztahuji, nie su pre tuto lod uplatnitelné, ale tato lod musi drzat osvedcenie vydané
prislusnym organom Statu, v ktorom je lod registrovana, v ktorom je uvedené, Ze tuto lod
vlastni prislusny stat, a Ze zodpovednost za tuto lod je pokryta v ramci limitu predpisaného v
sulade s odsekom 1. Toto osved¢enie ma formu ¢o najviac podobnu vzoru predpisanému
odsekom 2.
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15. Stat moze v case ratifikacie, prijatia, schvalenia alebo pristipenia k tomuto dohovoru alebo
kedykolvek potom vyhlasif, Ze tento ¢lanok sa neuplatiuje na lode vykonavajuce ¢innosti
vyhradne v ramci oblasti tohto statu uvedenej v clanku 2 pism. a) bod i).

Clanok 8
Casové lehoty

Prava na kompenzaciu na zaklade tohto dohovoru zaniknu, pokial do troch rokov odo dna
vzniku tejto Skody nie je na jeho zaklade podana zaloba. Tato zaloba vSak v ziadnom pripade
nesmie byt podana po viac nez Siestich rokoch odo dna havarie, ktora tuto Skodu spodsobila. Ak
havaria pozostava z radu udalosti, tato Sesfroc¢na lehota zacina plynut diiom vzniku prvej takejto
udalosti.

Clanok 9
Suadna pravomoc

1. Ak havaria sposobila Skodu v doésledku znecistenia na tzemi jedného alebo viacerych Statov,
ktoré su stranami tohto dohovoru, vratane ich teritorialnych vod, alebo v oblasti jedného alebo
viacerych Statov, ktoré su stranami tohto dohovoru, uvedenej v ¢lanku 2 pism. a) bod ii) alebo,
ak boli prijaté preventivne opatrenia na predchadzanie alebo minimalizaciu §kod vzniknutych v
dosledku znecistenia na tomto tizemi vratane teritorialnych vod alebo v takejto oblasti, zaloby
kvoli kompenzacii proti vlastnikovi lode, poistovacej spolo¢nosti alebo inej osobe poskytujucej
zabezpeku za zodpovednost vlastnika lode sa mo6zu podavat iba na sudoch ktorychkolvek z
tychto statov, ktoré st stranami tohto dohovoru.

2. Kazdému zalovanému sa posiela oznamenie o kazdej zalobe podanej podla odseku 1.
3. Kazdy stat, ktory je stranou tohto dohovoru, zabezpeci, aby jeho sudy mali pravomoc prijimat
zaloby kvoli kompenzacii podané na zaklade tohto dohovoru.

Clanok 10
Uznanie a vykon

1. Kazdy rozsudok vyneseny stidom s pravomocou v sulade s ¢lankom 9, ktory je vykonatelny v
State povodu, kde uz nepodlieha beZznym formam odvolania, sa uznava v kazdom State, ktory je
stranou tohto dohovoru, okrem pripadov:

a) ked sa k rozsudku dospelo na zaklade podvodu; alebo

b) ked zalovany neobdrzal vhodné oznamenie a nedostal spravodlivi moznost predniest svoju
obhajobu.

2. Rozsudok uznany podla odseku 1 je vykonatelny v kazdom state, ktory je stranou tohto
dohovoru, ihned po splneni formalit vyZadovanych v tomto State. Tieto formality nesmu
umoznovat znovu otvorit skutkova podstatu pripadu.

Clanok 11
Dolozka o nahradeni

Tento dohovor nahradza kazdy dohovor, ktory je platny alebo otvoreny na podpis, ratifikaciu
alebo pristup v den, ked je otvoreny na podpis tento dohovor, ale len v takom rozsahu, v ktorom by
bol taky dohovor v rozpore s tymto dohovorom; ni¢im v tomto ¢lanku vsak nie st dotknuté zavazky
Statov, ktoré su stranami tohto dohovoru, voci Statom, ktoré nie su stranami tohto dohovoru,
vyplyvajuce z takého dohovoru.

Clanok 12
Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristup

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis v sidle organizacie od 1. oktébra 2001 do 30. septembra
2002 a potom zostava otvoreny na pristup.

2. Staty mozu vyjadrit svoj suhlas s tym, ze budu viazané tymto dohovorom:
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a) podpisom bez vyhrady, pokial ide o ratifikaciu, prijatie alebo schvalenie;

b) podpisom podliehajucim ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu, po ktorom nasleduje
ratifikacia, prijatie alebo schvalenie; alebo

c) pristapenim.

3. Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristup sa uskutoéni uloZenim listiny na tento ucel u
generalneho tajomnika.

4. Kazda listina o ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristupe uloZzena po nadobudnuti platnosti
zmien a doplneni tohto dohovoru vzhladom na vsetky existujuce Staty, ktoré sui stranami tohto
dohovoru alebo po splneni vSetkych opatreni potrebnych na nadobudnutie platnosti tychto
zmien a doplneni vzhladom na tieto Staty, ktoré st stranami tohto dohovoru, sa povazuje za
pisomny dokument vztahujici sa na tento dohovor zmeneny v zmysle tychto zmien a doplneni.

Clanok 13
Staty s viac nez jednym pravnym systémom

1. Ak ma niektory Stat dva alebo viac tizemnych celkov, v ktorych st vo vztahu k zalezitostiam,
ktorymi sa zaobera tento dohovor, uplatnitelné rézne pravne systémy, moze v ¢ase podpisu,
ratifikacie, prijatia, schvalenia alebo pristiipenia vyhlasit, Ze tento dohovor sa vztahuje na
vSetky jeho uizemné celky, alebo len na jeden alebo viaceré z nich, a modze toto vyhlasenie
kedykolvek zmenit predlozenim iného vyhlasenia.

2. Kazdé takéto vyhlasenie sa oznami generalnemu tajomnikovi a obsahuje vyslovne uvedené tie
uzemneé celky, na ktoré sa tento dohovor vztahuje.

3. Vo vztahu k Statu, ktory je stranou tohto dohovoru, a ktory poskytol takéto vyhlasenie:

a) sa v definicii pojmu “registrovany vlastnik” v ¢lanku 1 ods. 4 odkazy na Stat vykladaju ako
odkazy na takyto tizemny celok;

b) odkazy na Stat, v ktorom je lod registrovana, a vo vztahu k osved¢eniu o povinnom poisteni,
na Stat, ktory toto osvedcenie vydava alebo potvrdzuje, sa vykladaju ako odkazy na ten
prislusny uzemny celok, v ktorom je tato lod registrovana, a ktory vydava alebo potvrdzuje
toto osvedcenie;

c) odkazy v tomto dohovore na poziadavky vnutrostatneho prava sa vykladaju ako odkazy na
poziadavky na pravo v prislusnom tizemnom celku; a

d) odkazy v clankoch 9 a 10 na sudy a na rozsudky, ktoré sa musia uznavat v statoch, ktoré su
stranami tohto dohovoru, sa vykladaju ako prislusné odkazy na sudy a na rozsudky, ktoré
sa musia uznavat v prislusnom uzemnom celku.

Clanok 14
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobuda platnost jeden rok odo dna, ked ho osemnast Statov, vratane piatich
Statov, z ktorych kazdy ma lode s celkovou hrubou priestornostou najmenej 1 milion RT, bud
podpisalo bez vyhrady tykajucej sa ratifikacie, prijatia alebo schvalenia, alebo ulozilo listinu o
ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristapeni u generalneho tajomnika.

2. Tento dohovor nadobuda platnost pre kazdy stat, ktory ho ratifikuje, prijme, schvali alebo k
nemu pristapi po splneni podmienok pre nadobudnutie platnosti uvedenych v odseku 1, tri
mesiace odo dna, ked tento Stat ulozil prislusnu listinu.

Clanok 15
Vypovedanie

1. Kazdy Sstat, ktory je stranou tohto dohovoru, méze tento dohovor vypovedat kedykolvek po
datume, ku ktorému tento dohovor nadobudol platnost pre tento Stat.

2. Vypovedanie sa uskuto¢ni uloZzenim listiny u generalneho tajomnika.

3. Vypovedanie nadobuida platnost jeden rok, alebo také dlhSie obdobie, ktoré méze byt presne
stanovené v listine o vypovedani, od ulozenia tohto nastroja u generalneho tajomnika.
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Clanok 16
Revizia alebo zmeny a doplnenia

1. Organizacia méZe zvolatf konferenciu kvoli revizii alebo zmenam a doplneniu tohto dohovoru.

2. Organizacia zvola konferenciu Statov, ktoré su stranami tohto dohovoru, kvéli revizii alebo
zmenam a doplneniu tohto dohovoru na ziadost najmenej jednej tretiny Statov, ktoré su
stranami tohto dohovoru.

Clanok 17
Depozitar
1. Tento dohovor je uloZzeny u generalneho tajomnika.
2. Generalny tajomnik:
a) informuje vSetky Staty, ktoré tento dohovor podpisali alebo k nemu pristupili, o:
i) kazdom novom podpise alebo ulozeni nastroja spolu s datumom, ked k tomu prislo;
ii) datume nadobudnutia platnosti tohto dohovoru;

iii) ulozeni kazdej listiny o vypovedani tohto dohovoru spolu s datumom ulozenia a
datumom, ku ktorému toto vypovedanie nadobuda platnost; a

iv) inych vyhlaseniach a oznameniach poskytnutych na zaklade tohto dohovoru.
b) posiela overené pravé kopie tohto dohovoru vSetkym signatarskym statom a vSetkym Statom,
ktoré k tomuto dohovoru pristupia.

Clanok 18
Poskytnutie Organizacii Spojenych narodov

Hned po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru poskytne generalny tajomnik jeho text
sekretariatu Organizacie Spojenych narodov na zaregistrovanie a uverejnenie v sulade s ¢lankom
102 Charty Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 19
Jazyky

Tento dohovor je vyhotoveny v jednom originali v arabskom, ¢inskom, anglickom, francuzskom,
ruskom a Spanielskom jazyku, pricom kazdé znenie je rovnako platné.

V LONDYNE dvadsiateho tretiecho marca roku dvetisic jeden.

NA DOKAZ TOHO nizsie podpisani zastupcovia, riadne splnomocneni svojimi vladami na tento
ucel, podpisali tento dohovor.
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OSVEDCENIE O POISTENI ALEBO INEJ FORME FINANCNEJ ZABEZPEKY, POKIAL
IDE O OBCIANSKOPRAVNU ZODPOVEDNOST ZA SKODY VZNIKNUTE
VDOSLEDKU ZNECISTENIA OLEJOM ZO ZASOBNIKOV

Vydany v siilade s ustanoveniami élanku 7 Medzinarodného dohovoru o ob¢ianskopravnej zodpovednosti
za Skody vzniknuté v dosledku znecistenia olejom zo zasobnikov z roku 2001

RozliSovacie ¢islo |Identifika¢né ¢islo | Pristav, v ktorom je | Nazov a tiplna adresa hlavného miesta
Meno lode alebo volaci znak |lode IMO lod zaregistrovana |podnikania registrovaného vlastnika

Tymto potvrdzujeme, Ze pre vy$sie uvedent lod existuje ticinna zmluva o poisteni alebo inej forme finanénej zabezpe-
ky, ktora splna poziadavky ¢lanku 7 Medzinarodného dohovoru o ob¢éianskopravnej zodpovednosti za Skody vznik-
nuté v dosledku znecistenia olejom zo zasobnikov z roku 2001.

TYP ZADCZPEKY ...evtiiiiiiii e e
Doba trvania zabezpeky

Nazov a adresa poistovacej(-cich) spoloc¢nosti (-i) a/alebo spolo¢nosti (-i) poskytujtcej(-cich) zaruku

Toto osvedcenie je platné do
Vydala alebo potvrdila VIAAa STALU .....o..oiuiiiiiiii e
(aplny nazov statu)
ALEBO
Nasledujuci text by sa mal pouzit v pripade, alk stat, ktory je stranou tohto dohovoru, vyuzije ¢lanok 7 ods. 3

Toto osvedcenie je vydané na zaklade pravomoci vlady Statu .........coooooiiiiiiiii

(nazov institucie alebo organizacie)

L S (Miesto) DRa oo (Datum)

(Podpis a nazov funkcie vydavajticeho alebo potvrdzujuceho tiradnika)
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Vysvetlivky:
1. Nazov statu moéze v pripade potreby obsahovat aj odkaz na prislusny verejny organ krajiny, v
ktorej je osvedcenie vydané.

2. Ak celkovu vysku zabezpeky poskytol viac nez jeden zdroj, mala by byt uvedena vyska kazdej z
tychto sum.

3. Ak je zabezpeka poskytnuta v niekolkych formach, tieto formy by mali byt vyéislené.

4. V polozke ,Cas trvania zabezpeky“ musi byt uvedeny datum nadobudnutia uéinnosti tejto
zabezpeky.

5. V polozke ,Nazov a adresa poistovacej(-cich) spolo¢nosti a/alebo spoloc¢nosti poskytujticej(-cich)
zaruku® musi byt uvedené hlavné miesto podnikania poistovacej(-cich) spolo¢nosti a/alebo
spolocnosti poskytujucej(-cich) zaruku. Podla potreby sa uvadza to miesto podnikania, v ktorom
bolo poskytnuté poistenie alebo ina forma zabezpeky.

VYHLASENIE SLOVENSKEJ REPUBLIKY K MEDZINARODNEMU DOHOVORU O
OBCIANSKOPRAVNEJ ZODPOVEDNOSTI ZA SKODY VZNIKNUTE V DOSLEDKU ZNECISTENIA
OLEJOM ZO ZASOBNIKOV Z ROKU 2001 (BUNKERS 2001)

Vyhlasenie Slovenskej republiky podla ¢lanku 2 Rozhodnutia Rady z 19. septembra 2002, ktoré
splnomocnuje clenské Staty, aby v zaujme spolocenstva podpisali, ratifikovali alebo pristupili k
Medzinarodnému dohovoru o obcianskopravnej zodpovednosti za Skody vzniknuté v désledku
znecistenia olejom zo zasobnikov z roku 2001 (zasobnikovy dohovor) (2002/762/ES) a v sulade s
¢lankom 12 (Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristup) zasobnikového dohovoru:

,Clenské staty poskytnu pri podpisovani, ratifikacii alebo pristupeni k zasobnikovému dohovoru
toto vyhlasenie: ,Ak rozsudky vo veciach, na ktoré sa vzfahuje tento dohovor, vynesie sud v
Belgickom kralovstve, Bulharskej republike, Cyperskej republike, Ceskej republike, Estonskej
republike, Finskej republike, Franciizskej republike, Helénskej republike, Holandskom kralovstve,
Irsku, Litovskej republike, Lotysskej republike, Luxemburskom kralovstve, Madarsku, Maltskej
republike, Spolkovej republike Nemecko, Polskej republike, Portugalskej republike, Rakuske;j
republike, Rumunskej republike, Slovinskej republike, Spojenom kralovstve Velkej Britanie a
Severného Irska, Spanielskom kralovstve, Svédskom kralovstve a Talianskej republike, uznavaju
sa a vykonavaju sa v Slovenskej republike podla prislusnych vnutornych predpisov spolocenstva v
danej veci (Nariadenie (ES) ¢. 44/2001)".“.

Za Slovensku republiku

(podpis)
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INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR BUNKER OIL POLLUTION
DAMAGE, 2001

Text approved by the Conference

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

RECALLING Article 194 of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, 1982, which
provides that States shall take all measures necessary
to prevent, reduce and control pollution of the marine
environment,

RECALLING ALSO Article 235 of that Convention,
which provides that, with the objective of assuring
prompt and adequate compensation in respect of all
damage caused by pollution of the marine
environment, States shall cooperate in the further
development of relevant rules of international law,

NOTING the success of the International Convention
on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1992 and
the Interna- tional Convention on the Establishment of
an International Fund for Compensation for Oil
Pollution Damage, 1992, in ensuring that
compensation is available to persons who suffer
damage caused by pollution resulting from the escape
or discharge of oil carried in bulk at sea by ships,

NOTING ALSO the adoption of the International
Convention on Liability and Compensation for Damage
in Connection with the Carriage of Hazardous and
Noxious Substances by Sea, 1996, in order to provide
adequate, prompt and effec- tive compensation for
damage caused by incidents in connection with the
carriage by sea of hazardous and noxious substances,

RECOGNISING the importance of establishing strict
liability for all forms of oil pollution which is linked to
an appro- priate limitation of the level of that liability,

CONSIDERING that complementary measures are
necessary to ensure the payment of adequate, prompt
and effective compensation for damage caused by
pollution resulting from the escape or discharge of
bunker oil from ships,

DESIRING to adopt uniform international rules and
procedures for determining questions of liability and
providing adequate compensation in such cases,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Convention:

1. ‘ship’ means any seagoing vessel and seaborne craft,
of any type whatsoever,

9.

10.

11.

. ‘shipowner’ means the owner,

. ‘Civil

. ‘preventive measures’

. ‘incident’

. ‘person’ means any individual or partnership or any

public or private body, whether corporate or not,
including a State or any of its constituent subdivisions,
including the
registered owner, bareboat charterer, manager and
operator of the ship,

. ‘registered owner’ means the person or persons

registered as the owner of the ship or, in the absence
of registration, the person or persons owning the
ship. However, in the case of a ship owned by a
State and operated by a company which in that
State is registered as the ship’s operator, ‘registered
owner’ shall mean such company,

. ‘bunker oil’ means any hydrocarbon mineral oil,

including lubricating oil, used or intended to be
used for the opera- tion or propulsion of the ship,
and any residues of such oil,
Liability Convention’ means the
International Convention on Civil Liability for Oil
Pollution Damage, 1992, as amended,
means any reasonable
measures taken by any person after an incident has
occurred to prevent or minimise pollution damage,
means any occurrence or series of
occurrences having the same origin, which causes
pollution damage or creates a grave and imminent
threat of causing such damage,

‘pollution damage’ means:

(a) loss or damage caused outside the ship by
contamina- tion resulting from the escape or
discharge of bunker oil from the ship, wherever
such escape or discharge may occur, provided
that compensation for impairment of the
environment other than loss of profit from such
impairment shall be limited to costs of reasonable
measures of reinstatement actually undertaken
or to be undertaken, and

(b) the costs of preventive measures and further loss
or damage caused by preventive measures,

‘State of the ship’s registry’ means, in relation to a

regis- tered ship, the State of registration of the ship

and, in rela- tion to an unregistered ship, the State
whose flag the ship is entitled to fly,

‘gross tonnage’ means gross tonnage calculated in
accordance with the tonnage measurement
regulations contained in Annex 1 of the

International Convention on Tonnage Measurement
of Ships, 1969,
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12. ‘Organisation’ means the International Maritime
Organisa- tion,

13. ‘Secretary-General’ means the Secretary-General of
the Organisation.

Article 2

Scope of application

This Convention shall apply exclusively:
(a) to pollution damage caused:
(i) in the territory, including the territorial sea, of
a State Party, and
(i) in the exclusive economic zone of a State Party,
estab- lished in accordance with international
law, or, if a State Party has not established such a
zone, in an area beyond and adjacent to the
territorial sea of that State determined by that
State in accordance with international law and
extending not more than 200 nautical miles
from the baselines from which the breadth of its
terri- torial sea is measured;
(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent
or minimise such damage.

Article 3
Liability of the shipowner

1. Except as provided in paragraphs 3 and 4, the
shipowner at the time of an incident shall be liable
for pollution damage caused by any bunker oil on
board or originating from the ship, provided that, if
an incident consists of a series of occurrences owner
at the time of the first of such occurrences having
the same origin, the liability shall attach to the
shipowner at the time of the first of such
occurences.

2. Where more than one person is liable in accordance
with paragraph 1, their liability shall be joint and
several.

3. No liability for pollution damage shall attach to the
shipowner if the shipowner proves that:

(a) the damage resulted from an act of war,
hostilities, civil war, insurrection or a natural
phenomenon of an excep- tional, inevitable and
irresistible character; or

(b) the damage was wholly caused by an act or
omission done with the intent to cause damage by
a third party; or

(c) the damage was wholly caused by the negligence
or other wrongful act of any Government or other
authority respon- sible for the maintenance of
lights or other navigational aids in the exercise of
that function.

4. If the shipowner proves that the pollution damage
resulted wholly or partially either from an act or
omission done with intent to cause damage by the
person who suffered the damage or from the negligence
of that person, the shipowner may be exonerated
wholly or partially from liability to such person.

5. No claim for compensation for pollution damage
shall be made against the shipowner otherwise than
in accordance with this Convention.

6. Nothing in this Convention shall prejudice any right
of recourse of the shipowner which exists
independently of this Convention.

Article 4

Exclusions

1. This Convention shall not apply to pollution damage
as defined in the Civil Liability Convention, whether
or not compensation is payable in respect of it
under that Convention.

2. Except as provided in paragraph 3, the provisions of
this Convention shall not apply to warships, naval
auxiliary or other ships owned or operated by a
State and wused, for the time being, only on
Government non-commercial service.

3. A State Party may decide to apply this Convention to
its warships or other ships described in paragraph
2, in which case it shall notify the Secretary-General
thereof specifying the terms and conditions of such
application.

4. With respect to ships owned by a State Party and
used for commercial purposes, each State shall be
subject to suit in the jurisdictions set forth in Article
9 and shall waive all defences based on its status as
a sovereign State.

Article 5

Incidents involving two or more ships

When an incident involving two or more ships occurs
and pollution damage results therefrom, the shipowners
of all the ships concerned, unless exonerated under
Article 3, shall be jointly and severally liable for all such
damage which is not reasonably separable.

Article 6

Limitation of liability

Nothing in this Convention shall affect the right of
the shipowner and the person or persons providing
insurance or other financial security to limit liability
under any applicable national or international regime,
such as the Convention on Limitation of Liability for
Maritime Claims, 1976, as amended.

Article 7
Compulsory insurance or financial security

1. The registered owner of a ship having a gross tonnage
greater than 1 000 registered in a State Party shall be
required to maintain insurance or other financial
security, such as the guarantee of a bank or similar
financial institution, to cover the liability of the
registered owner for pollution damage in an amount
equal to the limits of liability under the applicable
national or international limitation regime, but in all
cases, not exceeding an amount calculated in
accordance with the Convention on Limitation of
Liability for Maritime Claims, 1976, as amended.

2. A certificate attesting that insurance or other
financial security is in force in accordance with the
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provisions of this Convention shall be issued to each

ship after the appropriate authority of a State Party

has determined that the requirements of paragraph 1

have been complied with. With respect to a ship

registered in a State Party such certificate shall be
issued or certified by the appropriate authority of
the State of the ship’s registry; with respect to a ship
not registered in a State Party it may be issued or
certified by the appropriate authority of any State

Party. This certificate shall be in the form of the

model set out in the Annex to this Convention and

shall contain the following particulars:

(a) name of ship, distinctive number or letters and
port of registry;

(b) name and principal place of business of the
registered owner;

(c) IMO ship identification number;

(d) type and duration of security;

(e) name and principal place of business of insurer
or other person giving security and, where
appropriate, place of business where the
insurance or security is established;

(f) period of validity of the certificate which shall not
be longer than the period of validity of the
insurance or other security.

(a) A State Party may authorise either an institution
or an organisation recognised by it to issue the
certificate referred to in paragraph 2. Such
institution or organisation shall inform that State
of the issue of each certificate. In all cases, the
State Party shall fully guarantee the completeness
and accuracy of the certificate so issued and shall
undertake to ensure the necessary arrangements
to satisfy this obligation.

(b) A State Party shall notify the Secretary-General
of:

(i) the specific responsibilities and conditions of
the authority delegated to an institution or
organisation recognised by it;

(ii) the withdrawal of such authority; and
(iii) the date from which such authority or withdrawal
of such authority takes effect.

An authority delegated shall not take effect prior

to three months from the date on which

notification to that effect was given to the

Secretary-General.

(c) The institution or organisation authorised to
issue certificates in accordance with this
paragraph shall, as a minimum, be authorised to
withdraw these -certificates if the conditions
under which they have been issued are not
maintained. In all cases the institution or
organisation shall report such withdrawal to the
State on whose behalf the certificate was issued.

. The certificate shall be in the official language or
languages of the issuing State. If the language used
is not English, French or Spanish, the text shall
include a translation into one of these languages
and, where the State so decides, the official language
of the State may be omitted.

. The certificate shall be carried on board the ship and
a copy shall be deposited with the authorities who

keep the record of the ship’s registry or, if the ship is
not registered in a State Party, with the authorities
issuing or certifying the certificate.

6. An insurance or other financial security shall not

satisfy the requirements of this Article if it can
cease, for reasons other than the expiry of the
period of validity of the insurance or security
specified in the certificate under paragraph 2 of this
Article, before three months have elapsed from the
date on which notice of its termination is given to the
authorities referred to in paragraph 5 of this Article,
unless the certificate has been surrendered to these
authorities or a new certificate has been issued
within the said period. The foregoing provisions
shall similarly apply to any modification which
results in the insurance or security no longer
satisfying the requirements of this Article.

7. The State of the ship’s registry shall, subject to the

provisions of this Article, determine the conditions
of issue and validity of the certificate.

8. Nothing in this Convention shall be construed

as preventing a State Party from relying on
information obtained from other States or the
Organisation or other international organisations
relating to the financial standing of providers of
insurance or financial security for the purposes of
this Convention. In such cases, the State Party
relying on such information is not relieved of its
responsibility as a State issuing the certificate
required by paragraph 2.

. Certification issued o certified under the authority of

a State Party shall be accepted by other States
Parties for the purposes of this Convention and shall
be regarded by other States Parties as having the
same force as certificates issued or certified by them
even if issued or certified in respect of a ship not
registered in a State Party. A State Party may at any
time request consultation with the issuing or
certifying State should it believe that the insurer or
guarantor named in the insurance certificate is not
financially capable of meeting the obligations
imposed by this Convention.

10. Any claim for compensation for pollution damage

may be brought directly against the insurer or
other person providing financial security for the
registered owner’s liability for pollution damage. In
such a case the defendant may invoke the defences
(other than bankruptcy or winding up of the
shipowner) which the shipowner would have been
entitled to invoke, including limitation pursuant to
Article 6. Furthermore, even if the shipowner is not
entitled to limitation of liability according to Article
6, the defendant may limit liability to an amount
equal to the amount of the insurance or other
financial security required to be maintained in
accordance with paragraph 1. Moreover, the
defendant may invoke the defence that the pollution
damage resulted from the wilful misconduct of the
shipowner, but the defendant shall not invoke any
other defence which the defendant might have been
entitled to invoke in proceedings brought by the
shipowner against the defendant. The defendant
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shall in any event have the right to require the
shipowner to be joined in the proceedings.

11. A State Party shall not permit a ship under its flag to
which this Article applies to operate at any time, unless
a certificate has been issued under paragraphs 2 or 14.

12. Subject to the provisions of this Article, each State
Party shall ensure, under its national law, that
insurance or other security, to the extent specified in
paragraph 1, is in force in respect of any ship having a
gross tonnage greater than 1 000, wherever registered,
entering or leaving a port in its territory, or arriving at
or leaving an offshore facility in its territorial sea.

13. Notwithstanding the provisions of paragraph 5, a State
Party may notify the Secretary-General that, for the
purposes of paragraph 12, ships are not required to carry
on board or to produce the certificate required by
paragraph 2, when entering or leaving ports or arriving at
or leaving from offshore facilities in its territory, provided
that the State Party which issues the certificate required
by paragraph 2 has notified the Secretary-General that it
maintains records in an electronic format, accessible to
all States Parties, attesting the existence of the certificate
and enabling States Parties to discharge their obligations
under paragraph 12.

14. If insurance or other financial security is not
maintained in respect of a ship owned by a State Party,
the provisions of but the ship shall carry a certificate
issued by the appropriate authority of the State of the
ship’s registry stating that the ship is owned by that
State and that the ship’s liability is covered within the
limit prescribed in accordance with paragraph 1. Such
a certificate shall follow as closely as possible the model
prescribed by paragraph 2.

15. A State may, at the time of ratification, acceptance,
approval of, or accession to this Convention, or at
any time thereafter, declare that this Article does
not apply to ships operating exclusively within the
area of that State referred to in Article 2(a)(i).

Article 8
Time limits

Rights to compensation under this Convention shall
be extinguished unless an action is brought
thereunder within three years from the date when the
damage occurred. However, in no case shall an action
be brought more than six years from the date of the
incident which caused the damage. Where the incident
consists of a series of occurrences, the six-year period
shall run from the date of the first such occurrence.

Article 9

Jurisdiction

1. Where an incident has caused pollution damage in
the territory, including the territorial sea, or in an
area referred to in Article 2(a)(ii) of one or more
States Parties, or preventive measures have been
taken to prevent or minimise pollution damage in
such territory, including the territorial sea, or in
such area, actions for compensation against the
shipowner, insurer or other person providing

security for the shipowner’s liability may be brought
only in the courts of any such States Parties.

2. Reasonable notice of any action taken under
paragraph 1 shall be given to each defendant.

3. Each State Party shall ensure that its courts have
jurisdiction to entertain actions for compensation
under this Convention.

Article 10

Recognition and enforcement

1. Any judgement given by a court with jurisdiction in
accordance with Article 9 which is enforceable in the Sta-
te of origin where it is no longer subject to ordinary forms of
review, shall be recognised in any State Party, except:
(a) where the judgement was obtained by fraud; or
(b) where the defendant was not given reasonable notice

and a fair opportunity to present his or her case.

2. A judgement recognised under paragraph 1 shall be
enforceable in each State Party as soon as the
formalities required in that State have been
complied with. The formalities shall not permit the
merits of the case to be reopened.

Article 11
Supersession clause

This Convention shall supersede any Convention in force
or open for signature, ratification or accession at the date
on which this Convention is opened for signature, but only
to the extent that such Convention would be in conflict with
it; however, nothing in this Article shall affect the
obligations of States Parties to States not party to this
Convention arising under such Convention.

Article 12

Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Convention shall be open for signature at the
Headquarters of the Organisation from 1 October
2001 until 30 September 2002 and shall thereafter
remain open for accession.

2. States may express their consent to be bound by
this Convention by:

(a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval;

(b) signature subject to ratification, acceptance or
approval followed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of an instrument to
that effect with the Secretary-General.

4. Any instrument of ratification, acceptance, approval
or accession deposited after the entry into force of an
amendment to this Convention with respect to all
existing State Parties, or after the completion of all
measures required for the entry into force of the
amendment with respect to those State Parties shall
be deemed to apply to this Convention as modified
by the amendment.
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Article 13
States with more than one system of law

. Ifa State has two or more territorial units in which
different systems of law are applicable in relation to
matters dealt with in this Convention, it may at the
time of signature, ratification, acceptance, approval
or accession declare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more
of them and may modify this declaration by
submitting another declaration at any time.

.Any such declaration shall be notified to the
Secretary-General and shall state expressly the
territorial units to which this Convention applies.

. In relation to a State Party which has made such a
declaration:

(@) in the definition of ‘registered owner’ in Article
1(4), references to a State shall be construed as
references to such a territorial unit;

(b) references to the State of a ship’s registry and, in
relation to a compulsory insurance certificate, to
the issuing or certi- fying State, shall be
construed as referring to the territorial unit
respectively in which the ship is registered and
which issues or certifies the certificate;

(c) references in this Convention to  the
requirements of national law shall be construed
as references to the requirements of the law of the
relevant territorial unit; and

(d) references in Articles 9 and 10 to courts, and to
judgements which must be recognised in States
Parties, shall be construed as references
respectively to courts of, and to judgements which
must be recognised in, the relevant territorial unit.

Article 14
Entry into force

. This Convention shall enter into force one year
following the date on which eighteen States,
including five States each with ships whose
combined gross tonnage is not less than 1 million,
have either signed it without reservation as to
ratification, acceptance or approval or have
deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession with the Secretary-General.

. For any State which ratifies, accepts, approves or
accedes to it after the conditions in paragraph 1 for
entry into force have been met, this Convention
shall enter into force three months after the date of
deposit by such State of the appropriate instrument.

Article 15
Denunciation

. This Convention may be denounced by any State
Party at any time after the date on which this
Convention comes into force for that State.

. Denunciation shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General.

3. A denunciation shall take effect one year, or such
longer period as may be specified in the instrument
of denunciation, after its deposit with the
Secretary-General.

Article 16

Revision or amendment

1. A conference for the purpose of revising or amending
this Convention may be convened by the Organisation.

2. The Organisation shall convene a conference of the
States Parties for revising or amending this Convention
at the request of not less than one-third of the States
Parties.

Article 17
Depositary

1. This Convention shall be deposited with the
Secretary-General.
2. The Secretary-General shall:
(a) inform all States which have signed or acceded
to this Convention of:
(i) each new signature or deposit of instrument
together with the date thereof;
(ii) the date of entry into force of this Convention;
(iii) the deposit of any instrument of denunciation
of this Convention together with the date of
the deposit and the date on which the denun-
ciation takes effect; and
(iv) other declarations and notifications made under
this Convention.
(b) transmit certified true copies of this Conven-
tion to all Signatory States and to all States
which accede to this Convention.

Article 18

Transmission to United Nations

As soon as this Convention comes into force, the text
shall be transmitted by the Secretary-General to the
Secretariat of the United Nations for registration and
publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

Article 19

Languages

This Convention is established in a single original in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish languages, each text being equally authentic.

DONE AT LONDON this twenty-third day of March,
two thousand and one.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly
authorised by their respective Governments for that
purpose have signed this Convention.
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CERTIFICATE OF INSURANCE OR OTHER FINANCIAL SECURITY IN RESPECT
OF CIVIL LIABILITY FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE

Issued in accordance with the provisions of Article 7 of the International Convention
on Civil Liability for Bunker Oil Pollution Damage, 2001

Distinctive number IMO ship Name and full address of the principal
Name of ship or letters identification | Port of registry place of business of the registered
number owner

This is to certify that there is in force in respect of the above-named ship a policy of insurance or other financial security
satisfying the requirements of Article 7 of the International Convention on Civil Liability for Bunker Oil Pollution
Damage, 2001.

TYPE OF SECUTILY .. eeetet ittt e ettt et et ettt e e e e ettt et e e e e et e e e e e et e et en e e e eneennenns
DUTAtION Of SECUTILY +.nctniiiiiiii e ettt et et e e e e et e e e eanen

Name and address of the insurer(s) andfor guarantor(s)

(Full designation of the State)

OR

The following text should be used when a State Party avails itself of Article 7(3)

(Signature and title of issuing or certifying official)
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Explanatory notes:

1. If desired, the designation of the State may include a reference to the competent public authority of the country
where the Certificate is issued.

2. If the total amount of security has been furnished by more than one source, the amount of each of them should
be indicated.

3. If security is furnished in several forms, these should be enumerated.
4. The entry ‘Duration of security’ must stipulate the date on which such security takes effect.
5. The entry ‘Address’ of the insurer(s) andfor guarantor(s) must indicate the principal place of business of the insurer(s)

andfor guarantor(s). If appropriate, the place of business where the insurance or other security is established
shall be indicated.
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DECLARATION OF THE SLOVAK REPUBLIC TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR BUNKER OIL POLLUTION DAMAGE, 2001 (BUNKERS 2001)

The Declaration of the Slovak Republic under Article 2 of the Council Decision of 19 September 2002 authorising
the Member States, in the interest of the Community, to sign, ratify or accede to the International Convention on Civil
Liability for Bunker Oil Pollution Damage, 2001 (the Bunkers Convention) (2002/762/EC) and in accordance with
the Article 12 (Signature, ratification, acceptance, approval and accession) of the Bunkers Convention:

“When signing, ratifying or acceding to the Bunkers Convention, Member States shall make the following
declaration: “Judgments on matters covered by the Convention shall, when given by a court of the Kingdom of
Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the federal Republic of Germany, the Republic of Estonia,
Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Italian Republic, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, Malta, the
Kingdom of the Netherlands, the republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the
Republic of Slovenia, the republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, be recognised and enforced in the Slovak Republic according to the relevant internal Community
rules on the subject (Regulation (EC) No. 44/2001)”.”.

For the Slovak Republic

(signature)
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